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No. 3846. EXCHANGE OF
NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT1 BETWEEN
ITALY AND ARGENTINA
TERMINATING THE ITA-
LO-ARGENTINE AGREE-
MENT OF 13 OCTOBER 1947
CONCERNING THE RECI-
PROCAL RELEASE OF
PROPERTY. BUENOS
AIRES, 23 MAY 1956

I

No 3846. ECHANGE DE NO-
TES CONSTITUANT UN AC-
CORD’ ENTRE L’ITALIE
ET L’ARGENTINE MET-
TANT FIN A L’ACCORD DU
13 OCTOBRE 1947 SUR LE
DEBLOCAGE RECIPRO-
QUE DES BIENS ITALIENS
ET ARGENTINS. BUENOS-
AIRES, 23 MAI 1956

[ITALIAN TEXT — TEXTE ITALIENI

AMBASCIATA D’ITALIA

BuenosAires, 23 maggio 1956
Signor Ministro,

in basead uno Scambiodi Note effettuatoii 13 ottobre 1947 tra ii Ministero
degli Affari Esteri e Culto e l’Ambasciatad’Italia venneconcordatala procedura
da seguirsi per lo sblocco dei beni italiani nella Repubblica Argentina.

Ho l’onore di portarea conoscenzadi V. E. che ii GovernoItaliano, in con-
siderazionedel fatto che la quasi totalità dei beni italiani bloccati ha gia bene-
ficiato del ricorsoprevisto da taleAccordo, ritiene comeraggiuntele finalità dallo
stessoperseguite,per cui proponeche le misuredi bloccoancoraesistentivengano
automaticamenterevocate,all’atto della denunciadelle intese in parola.

Prego V. E. di volermi cortesementecomunicare se ii Governo argentino
condividelo stessopuntodi vista.In casoaffermativo,l’Accordo del 13 ottobre1947
saraconsideratocome denunciatoda entrambi i Governi.

Colgol’occasioneper rinnovareaV. E. i sensidellamiapiü altaconsiderazione.

A Sua Eccellenzail Dott. Luis Maria PodestaCosta
Ministro degli Affari Esteri e del Culto
BuenosAires

BABUSCIO Rizzo

Entré en vigueur le 23 mai 1956 par
lechange desditesnotes.

Caine into force on 23 May 1956 by the
exchangeof the said notes.
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[TRANSLATION — TRADUCTION]

I

EMBASSY OF ITALY

BuenosAires, 23 May 1956

Your Excellency,

By anexchangeof noteson 13 October
1947 between the Ministry of Foreign
Affairs andthe Embassyof Italy agree-
ment wasreachedon the procedureto
be followed for the releaseof Italian
property in the Argentine Republic.

I havethe hour to inform you that
the Italian Government,having regard
to the fact that the procedureprovided
for in that Agreementhas now been
applied to almost all blocked Italian
assets,considersthe saidAgreementto
havefulfilled its purposeandaccording-
ly proposesthat the blocking measures
still in force should be automatically
revokedupon the denunciationof the
Agreement.

I would ask you to be good enough
to inform me whether the Argentine
Governmentsharesthis view. If so,
the Agreementof 13 October1947 shall
bedeemedto havebeenterminatedby
both Governments.

I havethe honourto be, etc.

BABUSCIO Rizzo

[TRADUCTXON — TRANSLATION]

I

AMBASSADE D’ITALIE

Buenos-Aires,le 23 mai 1956

Monsieurle Ministre,

Par un échangede notes intervenu
le 13 octobre 1947, Ic Ministère des
relations extérieures et du culte et
l’Ambassaded’Italie out arrêtéla pro-
cédure a suivre pour le déblocagedes
biensitaliensdansla RépubliqueArgen-
tine.

J’ai l’honneurde faire savoir a Votre
Excellence que, Ia presque totalité
des biens italiens bloques ayant déjà
bénéficié du recours prévu par ledit
Accord, le Gouvernementitalien con-
sidère que les fins de cet Accord ont
étéréaliséeset propose,en consequence,
que les mesuresde blocagequi subsis-
tentsoientautomatiquementrapportées
des la dénonciationde 1’Accord.

Je sauraisgrea Votre Excellencede
bien vouloir me faire savoir si le Gou-
vernement argentin partage les vues
de mon Gouvernement. Dans l’affir-
mative, l’Accord du 13 octobre 1947
seraconsidérécomme dénoncépar nos
deuxGouvernements.

Veuillez agréer,etc.

BABUSCIO Rizzo

His Excellency
Dr. Luis Maria PodestaCosta
Minister of ForeignAffairs

andWorship
BuenosAires

Son Excellence
MonsieurLuis Maria PodestaCosta
Ministredes relations

extérieureset du culte
Buenos-Aires
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II II

MINISTRY OF FOREIGNAFFAIRS
AND WORSHIP

BuenosAires, 23 May 1956

Your Excellency,

I have the honour to acknowledge
receipt of your note of today’s date,
which readsas follows

MINISTRE DES RELATIONS
EXT~RIEURESET DU CULTE

Buenos-Aires, le 23 mai 1956

Monsieurl’Ambassadeur,

J’ai l’honneurd’accuserreceptionde
la note de Votre Excellenceen datede
ce jour, dont le texte est le suivant

[Seenote I] [Voir note I]

I would inform youthat theArgentine
Governmentagreesto the termsof the
foregoingnote.

I havethe honourto be,etc.

PODESTACOSTA

His Excellency
Dr. D. FrancescoBabuscioRizzo
AmbassadorExtraordinary

andPlenipotentiaryof Italy
BuenosAires

En faisant part a Votre Excellence
de l’Accord du Gouvernementargentin
sur les termes de la note reproduite
ci-dessus,je la prie d’agréer,etc.

PODESTACOSTA

Son Excellence
MonsieurD. FrancescoBabuscioRizzo
Ambassadeurextraordinaire

et plénipotentiaired’Italie
Buenos-Aires
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